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4a DOMENICA DI AVVENTO – anno A 
(le parti eventualmente evidenziate in grigio non fanno parte della lettura “ufficiale”) 

Is 7,10-14 
 

10Il Signore parlò ancora ad Acaz: 11«Chiedi per te un segno dal Signore, tuo 
Dio, dal profondo degli inferi oppure dall’alto». 12Ma Acaz rispose: «Non lo 
chiederò, non voglio tentare il Signore». 13Allora Isaia disse: «Ascoltate, 
casa di Davide! Non vi basta stancare gli uomini, perché ora vogliate 
stancare anche il mio Dio? 14Pertanto il Signore stesso vi darà un segno. 
Ecco: la vergine concepirà e partorirà un figlio, che chiamerà Emmanuele. 
 
 
 
 
 
 
 
7.10 kaˆ prosšqeto kÚrioj lalÁsai tù Acaz lšgwn 7.11  a‡thsai 
seautù shme‹on par¦ kur…ou qeoà sou e„j b£qoj À e„j Ûyoj 7.12
kaˆ e�pen Acaz oÙ m¾ a„t»sw oÙd' oÙ m¾ peir£sw kÚrion 7.13  kaˆ 
e�pen ¢koÚsate d» o�koj Dauid m¾ mikrÕn Øm‹n ¢gîna paršcein 
¢nqrèpoij kaˆ pîj kur…J paršcete ¢gîna 7.14  di¦ toàto dèsei 
kÚrioj aÙtÕj Øm‹n shme‹on „doÝ ¹ parqšnoj ™n gastrˆ ›xei kaˆ 
tšxetai uƒÒn kaˆ kalšseij tÕ Ônoma aÙtoà Emmanouhl. 
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10 Et adiecit Dominus loqui ad Achaz dicens: 11 “ Pete tibi signum a 
Domino Deo tuo in profundum inferni sive in excelsum supra ”. 12 Et dixit 
Achaz: “ Non petam et non tentabo Dominum ”. 13 Et dixit: “ Audite ergo, 
domus David; numquid parum vobis est molestos esse hominibus, quia 
molesti estis et Deo meo? 14 Propter hoc dabit Dominus ipse vobis signum. 
Ecce, virgo concipiet et pariet filium et vocabit nomen eius Emmanuel; 

 

Rm 1,1-7 
1Paolo, servo di Cristo Gesù, apostolo per 
chiamata, scelto per annunciare il vangelo di Dio 
– 2che egli aveva promesso per mezzo dei suoi 
profeti nelle sacre Scritture 3e che riguarda il 
Figlio suo, nato dal seme di Davide secondo la 
carne, 4costituito Figlio di Dio con potenza, 

1.1 Pau=loj dou=loj Xristou=  )Ihsou=, klhto\j 
a)po/stoloj a)fwrisme/noj ei)j eu)agge/lion 
qeou=, 1.2 o(\ proephggei/lato dia\ tw=n profhtw=n 
au)tou= e)n grafai=j a(gi/aij 1.3 peri\ tou= ui(ou= 
au)tou= tou= genome/nou e)k spe/rmatoj  Daui\d 
kata\ sa/rka, 1.4 tou= o(risqe/ntoj ui(ou= qeou= e)n 
duna/mei kata\ pneu=ma a(giwsu/nhj e)c 

1 Paulus servus Christi Iesu, vo catus apostolus, 
segregatus in evangelium Dei, 2 quod ante 
promiserat per prophetas suos in Scripturis sanctis 
3 de Filio suo, qui factus est ex semine David 
secundum carnem, 4 qui constitutus est Filius Dei 
in virtute secundum Spiritum sanctificationis ex 



secondo lo Spirito di santità, in virtù della 
risurrezione dei morti, Gesù Cristo nostro 
Signore; 5per mezzo di lui abbiamo ricevuto la 
grazia di essere apostoli, per suscitare 
l’obbedienza della fede in tutte le genti, a gloria 
del suo nome, 6e tra queste siete anche voi, 
chiamati da Gesù Cristo –, 7a tutti quelli che sono 
a Roma, amati da Dio e santi per chiamata, grazia 
a voi e pace da Dio, Padre nostro, e dal Signore 
Gesù Cristo!  

a)nasta/sewj nekrw=n,  )Ihsou= Xristou= tou= 
kuri/ou h(mw=n, 1.5 di' ou(= e)la/bomen xa/rin kai\
a)postolh\n ei)j u(pakoh\n pi/stewj e)n pa=sin 
toi=j e)/qnesin u(pe\r tou= o)no/matoj au)tou=, 1.6 e)n 
oi(=j e)ste kai\ u(mei=j klhtoi\  )Ihsou= Xristou=, 
1.7 pa=sin toi=j ou)=sin e)n  (Rw/mv a)gaphtoi=j 
qeou=, klhtoi=j a(gi/oij, xa/rij u(mi=n kai\ ei)rh/nh 
a)po\ qeou= patro\j h(mw=n kai\ kuri/ou  )Ihsou= 
Xristou=. 

resurrectione mortuorum, Iesu Christo Domino 
nostro, 5 per quem accepimus gratiam et 
apostolatum ad oboeditionem fidei in omnibus 
gentibus pro nomine eius, 6 in quibus estis et vos 
vocati Iesu Christi,  7 omnibus, qui sunt Romae 
dilectis Dei, vocatis sanctis: gratia vobis et pax a 
Deo Patre nostro et Domino Iesu Christo. 

 

Mt 1, 18-24 
 

18Così fu generato Gesù Cristo: sua madre Maria, 
essendo promessa sposa di Giuseppe, prima che 
andassero a vivere insieme si trovò incinta per 
opera dello Spirito Santo. 19Giuseppe suo sposo, 
poiché era uomo giusto e non voleva accusarla 
pubblicamente, pensò di ripudiarla in segreto. 
20Mentre però stava considerando queste cose, 
ecco, gli apparve in sogno un angelo del Signore e 
gli disse: «Giuseppe, figlio di Davide, non temere 
di prendere con te Maria, tua sposa. Infatti il 
bambino che è generato in lei viene dallo Spirito 
Santo; 21ella darà alla luce un figlio e tu lo 
chiamerai Gesù: egli infatti salverà il suo popolo 
dai suoi peccati».22Tutto questo è avvenuto perché 
si compisse ciò che era stato detto dal Signore per 
mezzo del profeta: 23Ecco, la vergine concepirà e 
darà alla luce un figlio: a lui sarà dato il nome di 
Emmanuele, che significa Dio con noi. 24Quando 
si destò dal sonno, Giuseppe fece come gli aveva 
ordinato l’angelo del Signore e prese con sé la sua 
sposa; 

1.18 Tou= de\  )Ihsou= Xristou= h( ge/nesij ou(/twj 
h)=n. mnhsteuqei/shj th=j mhtro\j au)tou= Mari/aj 
t%=  )Iwsh/f, pri\n h)\ sunelqei=n au)tou\j eu(re/qh 
e)n gastri\ e)/xousa e)k pneu/matoj a(gi/ou. 1.19
)Iwsh\f de\ o( a)nh\r au)th=j, di/kaioj w)\n kai\ mh\
qe/lwn au)th\n deigmati/sai, e)boulh/qh la/qr# 
a)polu=sai au)th/n. 1.20 tau=ta de\ au)tou= 
e)nqumhqe/ntoj i)dou\ a)/ggeloj kuri/ou kat' o)/nar 
e)fa/nh au)t%= le/gwn,  )Iwsh\f ui(o\j Daui/d, mh\
fobhqv=j paralabei=n Maria\m th\n gunai=ka/ 
sou: to\ ga\r e)n au)tv= gennhqe\n e)k pneu/mato/j 
e)stin a(gi/ou. 1.21 te/cetai de\ ui(o\n, kai\
kale/seij to\ o)/noma au)tou=   )Ihsou=n: au)to\j 
ga\r sw/sei to\n lao\n au)tou= a)po\ tw=n 
a(martiw=n au)tw=n. 1.22  Tou=to de\ o(/lon ge/gonen 
i(/na plhrwqv= to\ r(hqe\n u(po\ kuri/ou dia\ tou= 
profh/tou le/gontoj, 1.23    )Idou\ h( parqe/noj 
e)n gastri\ e(/cei kai\  te/cetai ui(o/n,   kai\
kale/sousin to\ o)/noma au)tou=  )Emmanouh/l, o(/ 
e)stin meqermhneuo/menon Meq' h(mw=n o( qeo/j. 
1.24 e)gerqei\j de\ o(  )Iwsh\f a)po\ tou= u(/pnou 
e)poi/hsen w(j prose/tacen au)t%= o( a)/ggeloj 
kuri/ou kai\ pare/laben th\n gunai=ka au)tou=, 

18 Iesu Christi autem generatio sic erat. 
Cum esset desponsata mater eius Maria Ioseph, 
antequam convenirent inventa est in utero habens 
de Spiritu Sancto. 19 Ioseph autem vir eius, cum 
esset iustus et nollet eam traducere, voluit occulte 
dimittere eam. 20 Haec autem eo cogitante, ecce 
angelus Domini in somnis apparuit ei dicens: “ 
Ioseph fili David, noli timere accipere Mariam 
coniugem tuam. Quod enim in ea natum est, de 
Spiritu Sancto est; 21 pariet autem filium, et 
vocabis nomen eius Iesum: ipse enim salvum 
faciet populum suum a peccatis eorum ”. 22 Hoc 
autem totum factum est, ut adimpleretur id, quod 
dictum est a Domino per prophetam dicentem:  
23 “ Ecce, virgo in utero habebit et pariet filium, 
et vocabunt nomen eius Emmanuel ”, quod est 
interpretatum Nobiscum Deus. 24 Exsurgens 
autem Ioseph a somno fecit, sicut praecepit ei 
angelus Domini, et accepit coniugem suam; 

 


